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                                              Abstract 
This research study  explores the cross-linguistic similarities in sentence structure between Urdu and English. The main aim is to discover the sentence structure similarities of Urdu and English. The second aim is to look into the way in which these similarities are backing up the theory of Universal Grammar. The research uses the qualitative method to reveal the language patterns and structures. The theory of Universal Grammar by Chomsky is the base on which the theoretical framework is built. The data collection is done by the way of choosing and examining sentences from two newspaper articles, one in Urdu and another in English. Sentences are selected at random to eliminate the bias and then they are divided into three types, simple, compound and complex. Data analysis is the process of comparing the grammatical elements in each sentence, that is subject, verb and object. The study is after the commonalities and regular patterns in sentence structures of two languages. The main results can be seen that in both languages the declarative sentences are the most usual. Both of them have the same style in their sentence building, for instance they both start with an introductory phrase. The resemblance of these languages is the evidence which proves that all human languages have a common structure, Universal Grammar. The data on these general patterns can be the foundation for language teaching methods .
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[bookmark: _Toc229991398]Chapter 1
[bookmark: _Toc229991399]Introduction
[bookmark: _Toc229991400]1.1 Background of the Study
The part of linguistics that focuses on the characteristics and variations in different languages is called cross-linguistics. This area of study is set to look at how languages affect each other and what features they have in common both in the structure and use. The key scholar in this field is Greenberg (1966), who brought up the concept of linguistic universals. He suggested that all human languages have in common certain aspects. It was from this that comparative linguistics, which focuses on pattern in various languages, emerged. The first to introduce universal grammar was Chomsky (1957). He contended that the capability to learn language is natural for people and all languages are based on a similar structure. This theory has played an important role in our understanding of children's language learning and brain processing of language. His work has paved the way for a host of studies which have made comparisons between the different languages to reveal the universal elements.
William Labov was among the pioneers of cross-linguistics with his study on sociolinguistics. Labov (1987) did the research on how language changes within communities and among regions. His studies on the English language in various parts of the United States showed that social factors are among those which define how people use a certain language. This paper brought out the significance of context in the comprehension of linguistic differences and similarities. The exploration of the language variations in different social contexts helps us to comprehend how dynamic is the nature of language.
Besides, another aspect of cross-linguistics is the study on language contact i. e. when two or more languages communicate and affect each other. Weinreich (2010) investigated the ways languages acquire words and structures from each other when they are in contact. His research demonstrated that language contact is the factor of languages creation such as creoles and pidgins. This procedure confirms that language is a living thing and it can adapt to the new conditions.
Nichols (2018) studied many languages to find out their characteristics in terms of the structure. Through this technique, the linguists are able to discover how languages can be classified into different types and what is their diversity. Therefore, they will be able to find the common patterns and special characteristics of these two kinds which will be the source of human language nature revelation. Besides, the research on language acquisition is another vital thing of cross-linguistics. Stephen Krashen’s second language acquisition theory has been the chief source of this area. Krashen (1982) figured out that the process of language learning is a sequence and learners require comprehensible input to obtain a new language. His study is connected to the language teaching and learning, it reveals how the contact of different languages can be of great help in improving linguistic skills.
The work of Roman Jakobson is also a vital component in the cross-linguistics. Jakobson (1960) in his theory of phonological universals, investigates the common characteristics of sound systems amongst languages. He said that all languages have a group of basic sounds, or phonemes, which are organized in the same way. This theory of sound change is the basis for linguists to comprehend how languages acquire their own characteristics and also how these features can be modified with time. The research of Ken Hale on the endangered languages made people aware of the significance to preserve linguistic diversity. Ringbom (2007) is one of those researchers who went deep into the languages that are in danger of vanishing and emphasized the cultural knowledge passed on through these languages. His work stresses the importance of recording and restoring the languages that are in danger to keep the world’s linguistic heritage alive.
Cross-linguistics also covers the cognitive part of language. Devescovi and D’Amico (2004) built the Competition Model that illustrates how language processing is affected by the competition of linguistic clues. Their study proves that the human brain employs different methods to comprehend and create language, which are based on the linguistic context. This model helps to illustrate why some language features are more noticeable in one language than in the other. The investigation of cross-linguistics becomes more interesting with the research of Lila Gleitman. Gleitman (1990) research on the link between language and thought focuses on how linguistic structures modify our thinking. She claimed that the language we use can affect our way of looking at and classifying the things around us. This concept, also called linguistic relativity implies that the learning of different languages gives us a new way to look at reality.
The research of Daniel L. Everett shocked some of the basic concepts in cross-linguistics. Everett (2005) study on the Pirahã language, which is spoken by an indigenous tribe in Brazil, showed that some languages might not be suitable for the universal patterns proposed by earlier linguists. He contended that the cultural aspects are the main ones in which to define linguistic structures and he stressed on this point of view, so it is necessary a more general approach to cross-linguistics.
Universal Grammar (UG) is a theory in linguistics that says there are some grammatical principles and structures which are like the genes of all human languages. Noam Chomsky was the one who came up with this idea first in 1950s, thus he completely changed the linguistics as a science. In his book Syntactic Structures Chomsky (1957) said that the power to learn language is inborn for humans and all languages have a common structure. That theory implies that although languages can be different in their external characteristics, they have a common basis. Chomsky’s theory of UG says that children are born with a natural talent to understand the basic principles of language and thanks to this they can quickly learn their mother tongue. This is the opposite of what behaviorists thought, with them stating that language learning was only due to environmental influence and imitation.
Moreover, Pinker (2003) compiled the facts supporting Chomsky's views for an explanation of language acquisition in biological terms. Pinker argued that children' learning language easily proves there is an inborn grammatical scheme. He said that though there are differences in the languages among children of different cultures, they all acquire their mother tongues at around the same age and mostly without any teaching. The fact that the universality means that there is a mental template for language. Pinker noted that kids can form grammatically correct sentences that they haven't heard before, so they understand the rules and not just copying. This is the part of the theory that Chomsky predicted, i.e. that humans have a natural aptitude at understanding deep structures of language.
Research by Guasti (2017) is one more proof for the existence of UG by looking at the language development patterns in children. Guasti (2017) investigated the way children get to know complicated grammatical structures and discovered that their mistakes are systematic and predictable, which means there is a hidden grammatical competence behind them. She said that kids do not just come up with sentences randomly, but they make mistakes in their speech which are actually the results of their trying to apply linguistic rules. Thus, the systematic character of language development indicates that there is an inborn grammatical framework which determines the process of learning a language. Guasti’s Discovery corresponds with Chomsky’s statement that UG is the base for learning any language as it supplies people with the basic principles which are needed to understand and produce linguistic input.
[bookmark: _Toc229991401]1.2 Thesis Statement 
The current study explores the similarities in sentence structures between Urdu and English as observed in selected Pakistani newspaper articles. The problem is the lack of knowledge of how these similarities aid in the theory of Universal Grammar. The study will compares the structures of the sentences in each language to find out which are similar in both. This analysis gives an insights into the cognitive processes involved in language acquisition and usage, demonstrate how the languages can have fundamental grammatical features in spite of their external differences. 
[bookmark: _Toc229991402][bookmark: _Toc229991403]1.3 Research Questions 
1) What are the similarities in sentence structure between Urdu and English?
2) How do these similarities support the theory of Universal Grammar?
1.4 Research Objectives 
1) To identify the similarities in sentence structure between Urdu and English. 
2) To analyze how these similarities support the theory of Universal Grammar.
[bookmark: _Toc229991404]1.5 Significance of the Study 
The significance of this study is that it contributes to the enhancement of Urdu-English linguistic similarity. Through the way of finding the common characteristics in sentence structure, it is able to give valuable tips on how languages can basically carry out a similar process even though they are different. This understanding can be of great assistance to the language learners and teachers. 


																																																																																														




[bookmark: _Toc229991405]Chapter 2
[bookmark: _Toc229991406]Literature Review
2.1 Introduction
Gil (2000) compares ways that various languages vary regarding syntactic categories and how this particularity adheres to the theory of Universal Grammar. The approaches of this study is focused on the way in which the languages put words into grammatical categories such as, nouns, verbs and adjectives. The comparison of languages revealed that they apply a majority of the same depicting means, but there are differences in the ways these means are employed. Besides, the verbs may have different types in some languages while in other languages they are few in number. Furthermore, he recognized that specific languages do not have categorization of the word groups. Though these indifferences exist, he maintains that there is still a common ground where the same words are used to categorize things. These similarities form the basis of the universal structure to the language as conceptualized in Universal Grammar. He concludes that despite the diversity in languages, they all have similar principles engraved at a deeper level. This study’s worth is in demonstrating that languages can be both different and similar at the same time. In the same way, it reinforces the notion of a highly efficient language-processing apparatus of our native brain, although the languages may be ridiculously different.
Huang and May (2012) explore the logical and linguistic structures of various languages from a cross-linguistic perspective. The work consolidates the findings of various linguists focused on determining whether one language expresses the logical relations more satisfactorily than another. An important conclusion is the fact that languages rely on various methods for the logical expression, for instance, through chaos word orders or specific grammatical markers. While all languages are not identical, recurring themes can be detected in all of them. For example, in many languages, as far as the questions formation and the way negation is expressed is concerned, they all seem to share a similar construction. These patterns are the basis for an assumption of the existence of universal principles on which language grammars are based and thus the hypothesis of Universal Grammar. This book also goes into details about how these structures help in understanding and learning as once these common patterns are understood; sentence formation in a new language becomes easier. Their research shed light on the necessity of conducting investigations in the field of languages to discover those universal principles. Their findings come with the evidence that there is a lot of diversity to see in languages, but similarly they tend to follow certain rules and patterns. Here, we bring forward the conception to prove that the capacity to language and its use is the essential component of the humanity. And, the languages are linked by these universal laws.
Jaszczolt (2012) deals with the differences in languages which express time and the connection of these expressions to the general principles of utterance interpretation. He studies the grammar and vocabulary of time as this is addressed by different languages from diverse cultures. The main result is that although languages have different time markers like tenses or aspect, they usually follow similar patterns in the way of conveying temporal information. To illustrate, some tongues have special words for the past, present and future while others may need context or more phrases. He in addition to that investigates how the speakers comprehend these time expressions according to their cultural background and linguistic context. The findings of this research are that although there is a wide variety in the way time is expressed, there exists some universal cognitive principles which govern how people comprehend and use these expressions. The above-mentioned principles are very much concerned with the need to establish a relationship between events and also to put them in a time framework that is logical. His work is aimed at bringing out the fact that these universal principles should be taken into account in order to enhance cross-linguistic communication and interpretation. It also proofes the claim that the human brain has a natural tendency to deal with and comprehend temporal information, no matter what language is used. This research is of great value to the linguists and language learners as it reveals the similarities and differences in how languages deal with time, thus, bringing closer different linguistic and cultural views.
DeCaen (1995) studies the languages that have no tense and how they are placed in the Universal Grammar framework, concentrating on a preliminary cross-linguistic survey. He is engaged in the study of languages which do not have any tense markers to show time, for instance some aboriginal ones. A major result is that these languages still tell the time by some other way, for example aspect or through a context. To illustrate, one can say instead of past tense or present tense or future tense, he/she may use words that show whether an action is completed or ongoing. Through his research he has proved that even without the tense markers, these languages are completely functional and can express complex temporal relationships. This question to the conventional view that all languages have tense as a compulsory part and throws support for the idea that there are different ways to reach same communicative goals. He also stresses the significance of investigating a great variety of languages to know the whole extent of human linguistic ability. The research confirms the hypothesis of Universal Grammar by proving that there are universal rules which govern how time is expressed in languages, even if they do not use tense as it is used in those more commonly studied ones. This study is important because it extends our knowledge of the linguistic variation and proves that all languages have got the means to express time, though they do so in their own way. It is the one that shows how human language can be modified and many strategies used by languages to meet the needs of their speakers.










																																																

																					


																																		

[bookmark: _Toc229991407]Chapter 3
[bookmark: _Toc229991408]Research Methodology
[bookmark: _Toc229991409]3.1 Research Method 
This research method is based on qualitative investigation. Qualitative method is used to comprehend language patterns and structures. They facilitate the analysis of data to a great extent, which is significant for finding out the similarities between Urdu and English. This technique consists in getting the information by means of observations, interviews and document analysis. With this way, the study can get a lot of specific information about the sentences that are constructed in both languages. This enables one to detect the patterns that might not be noticeable through quantitative methods. The research is based on the detailed analysis of two newspaper texts in Urdu and English. The analysis of these texts quantitatively helps us to understand the language structures. This procedure is of great help in pinpointing those similarities which are the evidence for Universal Grammar theory. Qualitative analysis can show how structures of sentences in Urdu and English have the same principles. This is the reason why this part of the research study needs to be so strong, for it will help us in achieving our objectives and giving solid evidence on which we can base our questions.
Quantitative research methods are very rigid in data collection and analysis. This is of great significance because language is a complicated and varied system. Flexibility is the key to changing the research process according to new discoveries and ideas. It makes the data more complete. The study can investigate the sentence structure in both languages by using qualitative method. This detailed investigation is necessary for making the real conclusions regarding the similarities of Urdu and English. It is a guarantee that the research will be comprehensive and bring new materials to linguistics.
[bookmark: _Toc229991410]3.2 Data Collection Method 
The method of data collection for this study is the one where sentences from both Urdu and English are gathered and analyzed. The first thing to do is to pick two newspaper articles from both languages. There are two online newspapers articles one is in Urdu language and the other is in English language. The texts are from trustworthy sources to keep the exactness. The text selection is the first step, then the researcher to extracting sentences from these texts. The sentences are picked randomly to make sure that there is no prejudice. It is important to assemble a lot of sentences from each language to have enough data for analysis. This in turn allows to recognize the patterns and similarities of sentence structures. After that the sentences are classified into their types which are simple, compound and complex. The classification of structures in both the languages helps to compare them.
After the sentences are gathered and classified, the last stage is to analyze them by means of Universal Grammar principles. It is about analyzing the grammar rules and structures applied in each sentence. The analysis is mainly on the identification of the shared and basic characteristics in sentence structure that include word order, verb placement and tenses. The results of this study prove that Urdu language and English sentences are much alike, which also corresponds to the Universal Grammar theory. This procedure of data collection is so thorough and reliable that it results in the accurate and meaningful outcomes for the study.
[bookmark: _Toc229991411]3.3 Data Analysis Method 
For this research, the data analysis method used is textual analysis, comparing the structures of sentences in Urdu and English. The first thing to do in this method is to carefully study each sentence collected from the texts of both the newspaper articles. The purpose of this examination is to discover the grammatical elements within each sentence. Subject, verb, object and other parts of speech make up the parts of a sentence. The separation process breaks down each sentence and makes the understanding of the sentence structure and of word organisation more simple. The next step after the sentences have been broken down is to search for patterns and similarities in the structure. This means that word order and/or grammar of Urdu and English sentences are analyzed. To illustrate, examining the way in which every language orders the subject, verb and object in a sentence. This is a good way to find out similarities in the two languages. Another part of the contrastive analysis is the analysis of the types of sentence in both languages, such as simple, compound and complex sentences.
The last stage is the interpretation of the results to comprehend how these resemblances are in line with Universal Grammar, which is a theory. This stage is the one that comes after drawing patterns.. The analysis centers on the characteristic that coincides with the principles of Universal Grammar, which is a hint that all human languages have a common foundation structure. Thus, this study gives the result which supports the theory and shows that in Urdu as well as English, sentence structures are similar. The thoroughness of the analysis done in this method guarantees that it gives information on the similarities between both languages.
[bookmark: _Toc229991412]3.4 Theoretical Framework
The theoretical background of this research is UG, a theory elaborated by Noam Chomsky in the 1950s. Chomsky (1957) claimed that learning language is inborn to humans and all the languages have the same underlying structure. This theory claims that although languages may be different in their external characteristics, they have a common basic structure. Chomsky states that children are naturally endowed with the basic capacity to figure out the grammar of their language so they can learn it in no time. This is the opposite of what behaviorists believed which was that language learning was a product of environmental influence and imitation. To go further into the theories of Chomsky, Pinker (2003) gave a proof for the biological basis of language acquisition. Pinker claimed that the fact kids learn language so easily shows there is a grammatical framework in them from birth. Despite the fact that languages are different, children in various cultures start to speak their mother tongue at similar ages and mostly without any teaching. The fact that this universality is present leads to the conclusion that there must be a mental template for language.
. Charles Ragin introduced the Comparative Analysis Model in 1987 in his book “The Comparative Method. This model helps to compare different things to find what they have in common (Ragin, 1987). It is useful for finding similarities and patterns. By using this model, the researcher will focus only on the similarities between both the languages. This means looking at how sentences are built in both languages and finding the common parts. This approach will help to understand how these two languages, even though they look different, can share some basic features. The researcher will not focus on the differences but will look for the patterns that are the same in both languages. This will help to see how the Universal Grammar theory applies to Urdu and English by showing that these languages can share similar sentence structures despite their differences.
Besides, the main factor of this framework is also the contrast between sentence structures in Urdu and English. Through the analysis of the similarities in sentence construction which are, for example, word order and verb placement this study is intended to prove the theory of Universal Grammar. The study is mainly concerned with finding out the common characteristics of the grammatical rules applied in both languages. The results of this study confirm the hypothesis that although languages seem to be different from each other, there is a universal structure which they all have in common. This is in agreement with the idea of Chomsky that human brain is designed for language acquisition naturally and the person can acquire any language. This model stresses that it is vital to grasp these general principles in order to better the methods of language teaching and learning.




[bookmark: _Toc229991413]Chapter 4
[bookmark: _Toc229991414]Data Analysis
[bookmark: _Toc229991415]4.1 Analysis of Sentence Structure Similarities between Urdu and English
In the English article the structure is a clause leading to the main clause. The leading Nasa climate scientist Prof Jim Hansen, for one example, says: “Averting the worst consequences of human-induced climate change is a ‘great moral issue’ on a par with slavery”. This construction sets the theme and gives background information before presenting the main information. Likewise, in the Urdu article, the opening sentence “ماحولیات کیا ہے؟” introduces the topic in the simple interrogative sentence, but still sets it up for the discussion. Both articles are rife with declarative sentences, used to convey information. The sentence in English, 'He argues that "an inconstancy of one generation to the next" is "a thing that society must pay an expensive and destructive price for later," is a simple subject-verb-object sentence that spells out Hansen's opinion. The Urdu equivalent “قدرتی ماحول جس میں ہم سب زندہ ہیں۔ حیوان، پودے، چرند پرند، آبی حیاتیات اور تمام حشرات الارض زندہ رہتے ہیں اور اپنے اپنے خطوں کی بارش، سردی، گرمی، طوفان سب برداشت کرتے ہیں” uses a series of declarative sentences to describe the natural environment. This demonstrates that the basic sentence structure is used in both languages to convey essential information in an effective and direct manner.
Additionally, both articles support the explanations and other details in order to present the main points of the articles (although there are some differences in the ways of doing this). In the English article there are complicated sentences that contain relative clauses, such as “Hansen, who is being honored Tuesday with the prestigious Edinburgh Medal for his work in science, will also in his acceptance speech call for a worldwide tax on all carbon emissions.” This form enables you to include a lot of information in one sentence. On the other hand, Urdu article gives the explanations in detail in simple and consecutive sentences: “The most upper layer of the earth is known as OZONE which is a layer of air and protects the earth from the UV rays of the sun.” This way of giving the explanation ensures clarity and ease of understanding. Moreover, both articles provide scientific evidence to back up their claims. It is a blend of simple declarative sentences and complex sentences, factual reporting and a call to action, “He has co-authored a scientific paper with 17 other experts, including climate scientists, biologists and economists, which calls for an immediate six per cent annual cut in CO2 emissions, and a substantial growth in global forest cover, to avoid catastrophic climate change by the end of the century.” The Urdu article presents evidence as well, but in the form of a narration: “اس پر تحقیق شروع ہوئی پورے ایک سال بعد کی تحقیق و تفتیش کے بعد یہ انکشاف ہوا کہ یہ پھنسی الٹرا وائیلنٹ شعاعوں کی وجہ سے ہوئی۔ فضائی تحقیق سے یہ انکشاف بھی ہوا کہ اوزون کے غلاف میں چھوٹا سا سوراخ ہوگیا ہے، جس سے نکلی یہ شعاعیں بچی پر اثرانداز ہوئیں۔” The narration style of presentation makes the science more real and understandable for people. Those resemblances in using declarative sentences, giving a detailed explanation and adding scientific evidence show that both languages have common patterns of constructing the sentence to pass complex information correctly.
English: “The top Nasa climate scientist Prof Jim Hansen has declared that ‘AVERTING the worst consequences of human-caused climate change' is a ‘great moral issue', comparable to slavery. This sentence has an introductory clause that introduces the main clause. It offers a wide perspective on the subject, highlights its importance by comparison to slavery. It is a simple sentence, the introductory clause comes first, followed by the main clause. “Urdu: تمام زمینی حیات موسمی تبدیلیاں، ہوا پانی فضا زمین سب ایک ہے۔”
In this case, the introductory clause provides a general background on environmental elements and is followed by the main clause. It sets up the subject and introduces the reader to more specific details. The purpose of both sentences is to set up the main point by first offering context. This is to help the reader become engaged, to lay the groundwork for further discussion, and to illustrate the similarity in both languages in terms of sentence construction to introduce important topics. English: “He contends that to postpone to future generations “expensive and destructive consequences” for society is “an injustice of one generation to others.” This sentence is clearly a declarative statement that conveys Hansen's perspective. It has a simple structure (S V O), making the argument easy to understand. In Urdu: “زمین کی سب سے اوپری سطح اوزون کہلاتی ہے۔ یہ ایک فضائی غلاف ہے جو زمین کو سورج کی الٹراوائیلنٹ شعاعوں سے محفوظ رکھتا ہے۔”
This demonstrates that the basic sentence structure is used in both languages to convey essential information in an effective and direct manner.
Additionally, both articles support the explanations and other details in order to present the main points of the articles (although there are some differences in the ways of doing this). In the English article there are complicated sentences that contain relative clauses, such as “Hansen, who is being honored Tuesday with the prestigious Edinburgh Medal for his work in science, will also in his acceptance speech call for a worldwide tax on all carbon emissions.” This form enables you to include a lot of information in one sentence. In contrast, the Urdu article provides detailed explanations through simpler, consecutive sentences: “زمین کی سب سے اوپری سطح اوزون کہلاتی ہے۔ یہ ایک فضائی غلاف ہے جو زمین کو سورج کی الٹراوائیلنٹ شعاعوں سے محفوظ رکھتا ہے۔” This method ensures clarity and ease of understanding. Moreover, both articles provide scientific evidence to back up their claims. It is a blend of simple declarative sentences and complex sentences, factual reporting and a call to action, “He has co-authored a scientific paper with 17 other experts, including climate scientists, biologists and economists, which calls for an immediate six per cent annual cut in CO2 emissions, and a substantial growth in global forest cover, to avoid catastrophic climate change by the end of the century.” The Urdu article presents evidence as well, but in the form of a narration: “اس پر تحقیق شروع ہوئی پورے ایک سال بعد کی تحقیق و تفتیش کے بعد یہ انکشاف ہوا کہ یہ پھنسی الٹرا وائیلنٹ شعاعوں کی وجہ سے ہوئی۔ فضائی تحقیق سے یہ انکشاف بھی ہوا کہ اوزون کے غلاف میں چھوٹا سا سوراخ ہوگیا ہے، جس سے نکلی یہ شعاعیں بچی پر اثرانداز ہوئیں۔” The narration style of presentation makes the science more real and understandable for people. Those resemblances in using declarative sentences, giving a detailed explanation and adding scientific evidence show that both languages have common patterns of constructing the sentence to pass complex information correctly.
English: “The top Nasa climate scientist Prof Jim Hansen has declared that ‘AVERTING the worst consequences of human-caused climate change' is a ‘great moral issue', comparable to slavery. This sentence has an introductory clause that introduces the main clause. It offers a wide perspective on the subject, highlights its importance by comparison to slavery. It is a simple sentence, the introductory clause comes first, followed by the main clause. Urdu: “Urdu: تمام زمینی حیات موسمی تبدیلیاں، ہوا پانی فضا زمین سب ایک ہے۔”
In this case, the introductory clause provides a general background on environmental elements and is followed by the main clause. It sets up the subject and introduces the reader to more specific details. The purpose of both sentences is to set up the main point by first offering context. This is to help the reader become engaged, to lay the groundwork for further discussion, and to illustrate the similarity in both languages in terms of sentence construction to introduce important topics. English: “He contends that to postpone to future generations “expensive and destructive consequences” for society is “an injustice of one generation to others.” This sentence is clearly a declarative statement that conveys Hansen's perspective. It has a simple structure (S V O), making the argument easy to understand. In Urdu: “… پورے ایک سال بعد کی تحقیق و تفتیش کے بعد یہ انکشاف… ہے ،جس سے نکلی یہ شعاعیں بچی پر اثرانداز ہوئیں۔”
This is a sentence that reports the results of scientific research, and provides evidence in a logical format. Structured sentences are used in both sentences to present scientific evidence. Such similarity indicates that both languages are suited to convey complex information and thus, the notion of Universal Grammar, that all human languages share a common structure is reinforced.
. In Urdu: “گئی ہے کہ زمین پر جو موسمی تغیرات کا سلسلہ چل پڑا ہے درحقیقت ا… حصہ ہے۔”. This sentence is a moral dilemma, as it claims that people are responsible for environmental change. It features a straightforward and clear organization to present the argument. Both sentences are straightforward and clear in stating moral arguments. This similarity points to the fact that both languages are able to communicate moral and ethical issues well thus supporting that there are common principles in human languages to express moral and ethical issues.
Hansen will make the case in his lecture that the problem of future generations due to climate change is so pressing that a flatrate tax globally is necessary to implement immediate reductions in fossil fuel consumption. 
In Urdu: “زمین کی سب سے اوپری سطح اوزون کہلاتی ہے۔ یہ ایک فضائی غلاف ہے جو زمین کو سورج کی الٹراوائیلنٹ شعاعوں سے محفوظ رکھتا ہے۔”
The sentences are consecutive, and they are both informative, providing further details about the ozone layer and its role, so that the reader grasps the subject thoroughly. In both examples the explanations are detailed, using consecutive sentences. This similarity demonstrates that both languages are capable of explaining elaborately complex topics via structured and clear sentences and thus the Universal Grammar theory is supported.
Hansen said in English: “Before receiving the prize, which has been awarded to Sir David Attenborough, ecologist James Lovelock and economist Amartya Sen in the past, the latest climate models had indicated that the planet was on the brink of emergency.”
The sentence uses a combination of declarative and complex sentence structures to highlight the importance of the climate crisis. It highlights the significance of the issue and the need for immediate action. In Urdu: “اقوام متحدہ کے عالمی ادارہ ماحولیات سمیت دیگر ممالک سائنس دان بھی سرجوڑ کر بیٹھ گئے۔”. The urgency of the situation is alluded to in this sentence: "International scientists have acted together. It is presented in a simple format, highlighting the severity of the problem.
Both sentences are written in a direct and clear way, and call the reader to action. This similarity illustrates the capacity of both languages to effectively convey the urgency of response to crucial problems, which justifies the Universal Grammar theory.
The latest climate models have indicated that the earth is at the verge of an emergency, Hansen said. “Humanity is facing repeated natural disasters due to extreme climate events that will impact vast regions of the earth,” Hansen said. The sentences are written in a clear and straightforward manner that emphasizes the consequences of climate change on future generations. They include facts and scientific evidence.
In Urdu: “اب مسئلہ یہ ہے کہ گزری بیسویں صدی کے نصف کے بعد دنیا جان گئی ہے کہ زمین پر جو موسمی تغیرات کا سلسلہ چل پڑا ہے درحقیقت اس میں انسانوں کا خود سب سے بڑا حصہ ہے۔”
The impact of human activities on climate change and the responsibility of current generations towards future generations. Both examples make clear and direct the impact of climate change on future generations. This similarity lends support to the Universal Grammar theory as both languages are able to effectively communicate concerns about future consequences.
In English: Hansen stated that his draft for a global carbon tax was "based on the most recent analysis of the amount of CO2 in the atmosphere, and the effects of CO2 on weather and climate and global temperatures. The sentence is used to state a solution to the climate crisis, with a simple declarative structure. It is a mix of facts and recommended action. In Urdu: “مکمل تحقیق کے بعد یہ تشویشناک حقیقت سامنے آئی کہ زمین پر بہت تیزی سے پھیلتی آلودگی کی وجہ سے اوزون میںسوراخ پیداہوا تب اس سوراخ کو بند کرنے کی کوششیں شروع ہوئیں۔”. This sentence is structured clearly and directly to offer a solution to the problem of ozone depletion. Both sentences are written in plain and direct language and put forward solutions to environmental problems. This similarity demonstrates that both the languages are able to effectively transmit the proposed actions, and hence it proves the theory of Universal Grammar (UG).
But Hansen said that it is an issue of inter-generational justice "on par with ending slavery" as in English, "You know our parents didn't know they were causing a problem for future generations, but we can't say that because the science is now clear. This sentence uses a simple construction to compare climate change with historical issues such as slavery and to stress the moral responsibility.
 “اب مسئلہ یہ ہے کہ گزری بیسویں صدی کے نصف کے بعد دنیا جان گئی ہے کہ زمین پر جو موسمی تغیرات کا سلسلہ چل پڑا ہے درحقیقت اس میں انسانوں کا خود سب سے بڑا حصہ ہے۔”
This sentence is about human responsibility to environmental changes and makes a comparison to the past negligence. Both sentences are direct and clear comparisons between today's issues and those of the past. This resemblance illustrates that the two languages are able to make parallels between time periods, and therefore, the theory of Universal Grammar.
The sentence analysis of Urdu and English demonstrates that the similarities are significant and favour the Universal Grammar theory. Both languages use introductory clauses, declarative sentences and complex sentences.
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		Section
	English Article
	Urdu Article
	Similarity

	Title and Introduction
	“Averting the worst consequences of human-induced climate change is a ‘great moral issue’ on a par with slavery, according to the leading Nasa climate scientist Prof Jim Hansen.”
	“ماحولیات کیا ہے؟”
	Both use introductory structures to engage the reader and set the stage for the discussion.

	Main Body
	“He argues that storing up expensive and destructive consequences for society in future is an ‘injustice of one generation to others’.”
	“قدرتی ماحول جس میں ہم سب زندہ ہیں۔ حیوان، پودے، چرند پرند، آبی حیاتیات اور تمام حشرات الارض زندہ رہتے ہیں اور اپنے اپنے خطوں کی بارش، سردی، گرمی، طوفان سب برداشت کرتے ہیں۔ دوسرے لفظوں میں قدرتی طور پر جو بھی ماحول ہوتا ہے وہ ماحولیات میں شمار ہوتا ہے۔”
	Both use declarative sentences to present key information directly.

	Details and Explanations
	“Hansen, who will on Tuesday be awarded the prestigious Edinburgh Medal for his contribution to science, will also in his acceptance speech call for a worldwide tax on all carbon emissions.”
	“زمین کی سب سے اوپری سطح اوزون کہلاتی ہے۔ یہ ایک فضائی غلاف ہے جو زمین کو سورج کی الٹراوائیلنٹ شعاعوں سے محفوظ رکھتا ہے۔”
	Both provide detailed explanations, though English uses complex sentences and Urdu uses simpler, consecutive sentences.

	Scientific Evidence
	“He has co-authored a scientific paper with 17 other experts, including climate scientists, biologists and economists, which calls for an immediate six per cent annual cut in CO2 emissions, and a substantial growth in global forest cover, to avoid catastrophic climate change by the end of the century.”
	“اس پر تحقیق شروع ہوئی پورے ایک سال بعد کی تحقیق و تفتیش کے بعد یہ انکشاف ہوا کہ یہ پھنسی الٹرا وائیلنٹ شعاعوں کی وجہ سے ہوئی۔ فضائی تحقیق سے یہ انکشاف بھی ہوا کہ اوزون کے غلاف میں چھوٹا سا سوراخ ہوگیا ہے، جس سے نکلی یہ شعاعیں بچی پر اثرانداز ہوئیں۔”
	Both use declarative sentences to present scientific evidence and support their claims.







4.2 Similarities that Support the Theory of Universal Grammar
According to Chomsky (1957), the theory of Universal Grammar(UG) states that there is a simple foundation to all human languages which they all share. The similarity in the sentence structure of Urdu and English is the evidence that Urdu is second language of English. These language type share the ability of using declarative sentences which helps convey the information without difficulties. For instance, the English article constructs all its sentences in a simple subject-verb-object format such as: ‘He argues that its "injustice of one generation to others" to store up costly and destructive consequences for society in the future. Similarly, the Urdu article employs simple declarative sentences such as “قدرتی ماحول جس میں ہم سب زندہ ہیں۔ حیوان، پودے، چرند پرند، آبی حیاتیات اور تمام حشرات الارض زندہ رہتے ہیں اور اپنے اپنے خطوں کی بارش، سردی، گرمی، طوفان سب برداشت کرتے ہیں,” which directly describes the natural environment. The similarity in both languages in terms of structure is an evidence that despite visible differences in the syntax and vocabulary, the grammar is rooted on a common knowledge, a Universal Grammar that Chomsky believes the mind is foundational to doing the same thing and therefore, it can understand and develop language by using essential rules and principles.
 Pinker (2003)posits that children learn their mother language so easily to a certain extent, which indicates that they have an inbuilt grammar. Through striking similarities in structure i.e. using declarative sentences while placing subject-verb in the same manner among the Urdu and English, one can easily tell that the UG theory is correct. Similarly, they both use complex sentences to give detailed explanations: the Urdu sentence "Hansen (the recipient of the prestigious Edinburgh Medal for science on Tuesday) will also call in his acceptance speech for a worldwide tax on all carbon emissions" corresponds to the English sentence. “زمین کی سب سے اوپری سطح اوزون کہلاتی ہے۔ یہ ایک فضائی غلاف ہے جو زمین کو سورج کی الٹراوائیلنٹ شعاعوں سے محفوظ رکھتا ہے۔” Even if these are from different language families, it is evident from the given cases that the same structures and grammatical rules can be expressed in both languages. Pinker’s investigation points out that this common language structure is a proof of the grammatical skills which are inborn to humans, as suggested by the UG theory. On this basis, these structural similarities of Urdu and English are the proof that there is a universal principle of all human languages.
Sentence structures of Urdu and English have been investigated, and it is established that both languages have many common features. Both employ an explicit, declarative sentence mode to make it clear what they are saying. Besides, they also employ the same sentence structure in construction; for instance, the initial phrase and then a detailed explanation through simple or complex sentences. The aforesaid similarities suffice to show that the languages appear to be different superficially but in depth they share a common structure. This is the basis of Universal Grammar which implies that all human languages are based on the same fundamental principles.
When considering the similarity in sentence construction, it becomes easier to learn a new language if we focus on the common patterns, which is applicable for Urdu and English. By understanding the similarities and parallels in the grammar used in different languages, teachers can create more effective methods for teaching new languages. The proof for the Universal Grammar theory is in the brain's ability to understand and create language. The Urdu-English in their structures is the common trait which proves that all languages, no matter how different they may appear to be, have to follow the same basic rules. This in turn helps us to comprehend that people can easily and naturally acquire any language.
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[bookmark: _Toc229991419]5.1 Findings and Interpretation 
The study has been concerned with the similarity of sentence structure of Urdu and English particularly in the light of selected articles of Pakistani newspaper. This analysis was to try and understand the idea of Universal Grammar that Noam Chomsky has put forward. According to Universal Grammar, all human languages are based on a common structure. The results of this study prove that although Urdu and English differ in vocabulary and sentences structures, there are still certain similarities between the two languages. This helps to prove the concept of universal set of grammatical principles underlying all human languages.
The one of the main findings is that the declarative sentences are used consistently in both languages Urdu and English. Declarative sentences are the most frequently used type of sentences which make statements and provide information. These sentences in both languages have a similar subject - verb - object structure. This format simplifies the information so that it is readily accessible. This is the basic sentence structure common in all human languages, as these sentences are all declarative sentences.
One other significant discovery is that introductory clauses are followed by main clauses in both languages. This pattern can be used to set the context first, and then to present the information. Introducing clauses in Urdu and English give background information or introduce the main information in the sentence. This similarity suggests that both languages follow the same approach to presenting information that facilitates the reader in following the argument.
One of the other findings of the study is that both languages have complex sentences with relative clauses to provide depth in their statements. A relative clause is a clause that gives more information about a noun, but is not a sentence. This will enable a more developed and elaborate expression of ideas. The fact that both languages use relative clauses to link multiple pieces of information to a single sentence indicates that both languages feature mechanisms to link multiple pieces of information to a single sentence. This property of a sentence to express several ideas in a single sentence is one of the important properties of the language of human beings.
In addition, both languages enable a structured representation of scientific evidence. Both Urdu and English are written concisely and precisely whether used to present research results or arguments based on scientific data, so as to make the information easily understood. This formatted presentation of evidence draws attention to the common approach that both languages use to provide factual information. It demonstrates that although there are variations in the linguistic aspects, the principles of giving information are the same.
The study also showed the usage of moral and ethical arguments in both languages. Both Urdu, and English have straightforward and explicit ways of stating arguments concerning responsibility and justice. This resemblance shows that both the languages have a similar mode of expression of moral issues. It implies that the capacity to talk about moral issues is an intrinsic feature of human language, hence is universal. Moreover, consecutive sentences are used to give detailed explanations, which is a common phenomenon in the two languages. This approach guarantees that intricate subjects are clarified extensively. It is a technique that is employed in both languages for conveying extensive information in smaller chunks that are easier to comprehend. The similarity indicates that both languages are using similar means to interact about complex issue.
The results of the present study also suggest that learning a new language could be facilitated through emphasising common patterns among different languages. Knowing the common grammatical elements can make it easier for language learners to understand new languages. This further supports the idea of Universal Grammar, that is the brain is predisposed to identify and utilize these common structures.
The sentence structures of Urdu and English investigated in the present study are found to give a good support to Universal Grammar. Although the vocabulary and syntax are apparently different, there are certain marked similarities between the structure of both languages. All these similarities show that there are common grammatical principles among all human languages. This research makes a significant contribution to our knowledge of the universal nature of language, the essential laws of which are the same in all languages.
The study has proved that there are many similarities between Urdu and English with regard to constructions of sentences. These similarities suggest that Universal Grammar is correct, that there exists a universal set of principles of grammar that underlie all human languages. Both languages have many examples of declarative sentences, introductory clauses, and relative clauses, as well as structured presentation of evidence. The results show that there are some universal traits in human language, that is, although each language is different, the basic rule of grammar is the same. This knowledge could be useful in the field of language teaching and learning, as it allows the people to learn new languages with ease, by concentrating on commonalities in structures. The study offers a further reinforcement of the view that human language is a universal capacity, with common principles of language that do not depend on differences in language.
[bookmark: _Toc229991420]5.2 Recommendations 
Comparing more languages should be done by future scholars to identify common structures. They should examine various text and contexts for any recurring patterns. The use of advanced tools for detailed analysis will help to better understand these patterns. Working with linguists of other regions can also offer new insights.
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